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[ HEBREW TEXT — TEXTE HEBREU ]
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[ VIETNAMESE TEXT — TEXTE VIETNAMIEN ]

Chinh phd Nha nuéc I-xra-en va Chinh phd Nwédc Cong hoa xa héi chi
nghia Viét Nam, duéi day duoc goi la "Cac Bén Ky Kkét",

Thé theo nguyén vong phat trién va dady manh hop tac quan hé htru nghi
gitra hai nuwoc,

V&i mong muén thie dy hop tac trong linh vire van héa théng tin vi loi ich
chung ctia nhan dan hai nuérc,

Pa quyét dinh ky két Ban Hiép dinh Hop tac nay véi cac diéu khoan nhu
sau:

Piéu 1

Cac Bén Ky két tao diéu kién va thic day quan hé hop téc trong linh vuc
van héa théng tin bac gdm nhirna hoat dong dao tao trong céc Iinh vuc
nay va cac hoat dong thé thao, trao dbi thanh nién, b&o chi, phét thanh va
truyén hinh.

biéu 2

Nham gitip nhan dan hai nwéc hiéu rd v& d&i séng, phong tuc va van héa
clia nhau, Cac Bén Ky két s& thic day viéc phét trién hop tac gitra hai bén
trong Iinh virc van hda nghé thuat.

Vi muc dich d6, Cac Bén sé khuyén khich va tao diéu kién, dac biét la trao
ddi trién am, trao ddi cac doan nghé sT trong Iinh virc nghé thuat biéu dién
va gidi tri va trao ddi théng tin lién quan dén doi sbng, cac didu kién tw
nhién va lich s& clia mdi nuwdc.

Hai bén khuyén khich thic day céc cudc tiép xdc va hop tac gitra cac bao
tang va thw vién québc gia.
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Piéu 3

Cac Bén Ky két sé& thic ddy cac cudc tiép xuc trong Iinh vie van hda
thong tin, dac biét 1a céac chuyén tham cla cac hgc giad, cac nha nghién
clru va giang vién clia cac co s& dao tao chuyén nganh cliing nhw cung
cap hoc bdng va tham gia vao cac cudc hdi hop, héi nghj, hdi thao, hoi
thao chuyén dé, duoc td chire & méi bén. Cac Bén sé& khuyén khich viéc
hoc ngén ng, van hoc, van hda va lich s ciia méi nuwéc.

Piéu 4
Cac Bén Ky két s&.khuyén khich va thic day hop tac trong finh virc thé
thao gitra cachiép hoi thé thao clia hai nwdc, cu thé 1a thong qua viéc trao
ddi van dong vién, huén luyén vién va té chirc céc cudc hdi hop va thi dau
thé thao.

Piéu 5

Céc Bén Ky _két khuyén khich cac Vién nghién clru khoa hoc, cac tredng

dai hoc clia méi bén lién hé truc tiép véi nhau nhdm trao déi kinh nghiem
Ud Lkhas han ~AnA nehas fran 330 adn nha khna har nahidn ~ Vidn
VT niiva I1iye, vui IH IIHIIK;, trav uul vdvu illia niiva i1iyu, IIBIIICII vuu VICH,
gidng vién va céc hdi thado khoa hoc chung

Piéu 6

Céc Bén Ky két khuyén khich sw hop tac gitra cac co quan théng tin dai
ching, tao diéu kién trao ddi, giao lwu gitra céc hang théng tan, dai truyén
thanh, dai truyén hinh, gira cac hang phim clGa hai bén, va cac hop tac
khac.

Piéu 7

1. D& thuc hién Hiép dinh nay, mét Uy ban Hén hop l-xra-en - Viét
Nam sé& duoc thanh lap va hop phién toan thé luan phién ba nam
mot lan,lan luot tai I-xra-en va Viét Nam dé gidi quyét cac chi tiét
ctia Chuong trinh hop tac, bao gém céc diéu khodn vé tai chinh.
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2. Viéc thye hién Chuong trinh Hop tac do Uy ban Hén hop I-xra-en —
viet Nam soan thdo, s& duogc thu xép thdng qua cac kénh ngoai
giao gitra cac bén.

3. Moi giao lwy, trao ddi néu 1én trong Hiép dinh nay sé dugc thue hién
dwa trén nguyén tac cé di c6 lai.

Diéu 8

Higp dinh nay duoc thong qua hoac phé chuan dwa trén cac thd tuc Quéc
gia twong ng cla mbi bén va sé co hiéu luc tlr ngay thv hai sau khi cé
thong bao thdng qua hodc phé chuén Hiép dinh nay.

Piéu 9

n

Higp dinh nay sé ¢é hiéu lyc vé thdi han. Tuy nhién, bat ky bén lién. qua
ban

nao co th& cham dikt Hiép dinh nay vao bat ky thei diém nao bang van-
mong DaO Cﬁérﬁ ddrt gu1 cho bén Kia L{Ud Ldb Keﬂh HgUdl gld T g
trrng hop d6, Hiép dinh sé hét hiéu lwc sau sau thang ké tir ngay théng
bao.

ron

lwong ung vGi ngay ......... thang }.<.l.$.'§\./ nam 9.1£6., duoc lam thanh ha|
ban géc, bang tiéng Hebrc, tiéng Viét va tiéng Anh. T4t ca cac ban cd gia
tri phap ly ngang nhau. Trong trwong hop c6 sw bt déng vé dich thuat,
ban tiéng Anh sé& cé gia tri quyét dinh.

~
AMs
o /;///({ L/ A
—— N4 A -
Thay mm) Thay mé&t Chinh pha
Nha nwac I-xra-en Coéng hoa xa héi chu nghta
Viét nam
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

The Government of the State of Israel and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam, hereinafter referred to as the "Contracting Parties”,

P ain dasire to develop and strencothen the friendly relations
Guided by their desire to qevelop and strengihen tne inendly ons
between the two countries,

Desirous to encourage cooperation in the fields of culture and information for

the mutual benefit of their peoples,

Article 1

‘The Contracting Parties shall facilitate and promote cooperation in the fields
‘of culture and information, including academic activity in those fields and
also in sports and youth exchange activities, journalism, radio and television.

Atrticle 2

For the purpose of making the people of both countries aware of each other's
life, traditions and culture, the Contracting Parties shall promote the
development of cooperation between them in the fields of culture and the
arts.

With this aim, they shall encourage and facilitate, in particular, the exchange
of exhibitions, exchanges of performing artists and entertainers and the
‘exchange of information on the life, natural conditions and history of each
other's country.

Contacts and cooperation between national museums and national libraries
shall also be encouraged.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the development of contacts in the
fields of culture and information, in particular through the exchange of visits
of academics, scholars and teachers of specialized educational institutions as
well as through the provisions of scholarships and participation in congresses,

conferences, symposia and seminars held in each other's country. They shall
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also encourage the study of the language, literature, culture and history of

each other's country.

Article 4

e Contracting i

field of sports between sporting associations in both countries and
particularly through the exchange of sportsmen, coaches and the organization
of sports meetings and events.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct contacts between scientific
establishments and institutions and schools of higher learning in the scientific
field which may include: exchanges of experience in science and technology, '
exchange of research scientists and lecturers and )omt workshops.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their mass
media and shall, inter-alia, facilitate exchanges between news agencies, radio
and television authorities and also between film companies of both sides.

. Article 7

1. For the purpose of implementation of this Agreement a Joint Israeli-
Vietnamese Committee shall be established to meet at least once every
three years, alternately in Israel and Vietnam for plenary sessions, in
order to settle the details, including the financial terms, of Programs of
Cooperation.

2. The implementation of the Programs worked out by the Joint
Committee shall be arranged through diplomatic channels between the
Parties.

3. The exchange envisaged in the Agreement shall be carried out on the
basis of reciprocity.
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Article 8

? This Agreement is subject to approval or ratification under the respective
national procedures of the Parties and shail enter into force on the date of the

second of the Notes notifying of such approval or ratification.

Atrticle 9

This Agreement shall be in force for an unlimited period of time. However,

1015 Agreeme

either Party may terminate it at any time by giving notice of termination to

~ the other Party, in writing through the diplomatic channels. In that case the .

- Agreement shall be terminated upon the expiry of six months from the date of
. notification of termination. .

Done at _Hanoj , on the A3*  day of December2005 which

corresponds to the _36* of Kislev 5766 in two original copies, in the
Hebrew, Vietnamese and English Languages. All texts being equally
authentic. In cases of divergence of interpretation the English text shall
~ prevail.

J_/
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FO;*H?;E OF FOR THE GOVERNMENT OF
TATE OF ISRAEL THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM
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